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Reglas y normas 

de 

The International Cotton Association Limited 

El presente Manual de normas fue enmendado por nuestros Miembros el 6 de octubre de 2021, y los 

cambios entraron en vigor el 1 de enero de 2022. 

Las Reglas y Normas contenidas en el presente documento sustituyen a todas las Reglas y Normas 
precedentes con la excepción de 

Prefacio al Manual de normas 

Destacamos algunos de los principios clave de las Reglas y Normas de la ICA. Las siguientes ideas son la 

base de todo lo que se incluye en las normas de comercialización de algodón. Le recomendamos 

encarecidamente que lea las Reglas y Normas completas, ya que siempre tendrán prioridad a la hora de 

determinar el resultado de cualquier disputa. 

El arbitraje de la ICA es un medio imparcial para resolver disputas contractuales basado en el concepto 
de resolución “sin culpa”. El objetivo es no asignar culpas ni encontrar fallos, sino volver a colocar a 
ambas partes en la situación en que se habrían encontrado, en la medida de lo posible, si se hubiera 
ejecutado íntegramente el contrato. 

Estas Reglas y Normas estipulan que, si no se ha cumplido o no se va a cumplir con el contrato por 
algún motivo, este no será cancelado, sino que se refacturará de conformidad con las Reglas y Normas 
vigentes en el momento del mismo. 

El contrato es lo más importante, según los Estatutos y Normas de ICA. Esto significa que, en caso de 
que se produzca una disputa entre las partes, el punto de partida para resolver sus diferencias será los 
términos del contrato establecidos entre ellas. 

Según la Ley inglesa, un contrato es un acuerdo legalmente vinculante entre dos o más partes que 
define y rige sus derechos y deberes. Idealmente, el acuerdo estará contenido en un contrato formal, 
pero no es necesario ponerlo por escrito. Los contratos pueden evidenciarse a partir de acuerdos 
verbales o correspondencia de cualquier tipo entre las partes. La transparencia y claridad de 
intenciones deberán ser el sello distintivo de un contrato de algodón. 

A fin de poder aplicar el arbitraje de la ICA, el contrato debe incluir una cláusula que deje claro que las 
partes derivarán sus disputas a la ICA, de conformidad con estas Reglas y Normas. 

Este volumen consta de dos componentes. Las Reglas de la ICA son las disposiciones obligatorias del 
marco comercial y no podrán ser cambiadas ni modificadas por las partes. Las Normas contienen 
términos que se pueden reemplazar en el contrato mediante acuerdo entre las partes. 

Este prefacio no forma parte de las Reglas y Normas de la International Cotton Association. Su objetivo es 
describir el propósito y los principios sobre los que se basan las normas de comercio y resolución de 
disputas. 
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INTRODUCCIÓN 

Las Reglas constituyen las disposiciones obligatorias de la Asociación que no pueden ser 

cambiadas ni modificadas por las partes. 

Definiciones 

Regla 100 

En nuestras Reglas y Normas, así como en los eventuales contratos celebrados en el marco de las 

mismas, las siguientes expresiones poseerán el significado que se les atribuye a continuación, a 

menos que del contexto se derive con total claridad que se están usando con otra acepción: 

Términos administrativos 

1 “Comité de estrategia de arbitraje” significa el comité que debe integrar una persona 

que sea parte del panel de arbitraje para poder ocupar la presidencia de un tribunal 

contencioso administrativo o de un Comité de recurso técnico. Para poder optar a 

ocupar la presidencia del Comité de estrategia de arbitraje, esta persona debe ejercer o 

haber ejercido el arbitraje en ICA durante al menos cinco años. 

2 "Estatutos" significa nuestros Estatutos Sociales y cualquier modificación de los mismos que 
pueda estar vigente. 

3 "Reglas" y "Normas" significa todas nuestras reglas y normas que se encuentran vigentes. 

4 "Comité” significa cualquier comité elegido por los Miembros Individuales. Entre los miembros del 
comité podrá incluirse a cualquiera que pueda actuar como tal, o que haya sido nombrado o 
designado para ello, de conformidad con nuestros Estatutos. 

5 "Administrador" significa cualquiera de nuestros Administradores, ya sea Ordinario o 

Asociado, e incluye al Presidente, al Vicepresidente primero, al Vicepresidente segundo, 

al Tesorero y al presidente saliente inmediatamente anterior. 

"Administrador Asociado" significa un Administrador invitado cada año por los Administradores y 
aprobado por los Miembros para ocuparse de los intereses comunes del sector. 

"Administrador Ordinario" significa un Administrador elegido por los Miembros 

Individuales. No incluye al Presidente, al Vicepresidente primero, al Vicepresidente 

segundo, al Tesorero ni al presidente saliente inmediatamente anterior. 

La expresión "Presidente saliente inmediatamente anterior" no incluye a un Presidente 

que es despojado de su cargo con arreglo al estatuto 69 o que deja de ser Administrador 

con arreglo al estatuto 80. 

6 "Junta general" significa una reunión de nuestros Miembros Individuales con nuestros 

statutos. 

7 "Mes" significa un mes natural 
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8 "Observador" significa un árbitro provisional que, a fines de formación, puede ser 

nombrado por la Asociación para que actúe como observador, que no percibirá paga 

alguna, en tribunales de arbitraje relativo a la calidad y comités de recurso técnico. El 

observador no participará en el proceso de toma de decisiones del tribunal. 

9 "Nuestro/a(s)" significa cualquier cosa que sea de nuestra propiedad o emitida por nosotros. 

10 “Presidente” incluye al Vicepresidente Primero, al Vicepresidente Segundo o a cualquier 

persona nombrada por los Administradores con arreglo a nuestros estatutos para 

desempeñar las funciones de un Presidente ausente. 

11 "Local comercial" de cualquier Miembro Individual o Firma Registrada significa una oficina donde 
los Administradores consideren que un Miembro Individual o Firma Registrada llevan a cabo su 
actividad comercial. 

12 "Reglamento" significa el libro en el que publicamos nuestras Reglas y Normas. 

13 "Secretario" significa la persona que los Administradores han nombrado para hacer las veces 
de Secretario. Un Secretario Sustituto nombrado por los Administradores puede actuar en 
lugar del Secretario. 

14 "Nosotros", "nos" e "ICA" se refieren a The International Cotton Association Limited. 

15 "Por escrito" y "escrito" incluyen la impresión y otras formas de reproducción de texto 

en papel o en una pantalla. La correspondencia por escrito puede ser enviada por 

correo, entregada en mano, enviada por fax, correo electrónico y otros medios. 

16 La "Lista de Laudos no Ejecutados de la ICA" consta de dos apartados. 

“Lista de Laudos no Ejecutados de la ICA: Apartado 1” se refiere a la lista de compañías que han 
incumplido un laudo de arbitraje. 

“Lista de Laudos no Ejecutados de la ICA: Apartado 2” se refiere a la lista de compañías sobre las 
que existe evidencia de que estén relacionadas con compañías que aparecen en la lista de Laudos 
no Ejecutados de la ICA: Apartado 1. 

Términos relativos a afiliación y registro 

17  "Firma del sector Afiliada" significa cualquier firma u organización registrada como tal con arreglo 
a nuestras Reglas. 

18 "Firma Agente" significa cualquier firma u organización registrada como tal con arreglo a nuestras 
Reglas. 

19  "Firma" significa cualquier sociedad de personas, entidad no constituida o sociedad mercantil que 
realice una actividad comercial. 

20  "Miembro Individual" significa una persona elegida para ser un Miembro Individual de una firma 
miembro con arreglo a nuestros Estatutos. 

21 "Firma miembro" significa una Firma Principal, una Firma del Sector Afiliada o una 

Compañía Vinculada. 
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22 "No miembro" significa cualquier persona que no es un Miembro Individual de la Asociación. 

23 "Firma no registrada" significa cualquier firma que no es una Firma Registrada de la Asociación. 

24  "Firma Principal" se refiere a un comerciante, un productor o una fábrica y significa una 

firma o compañía   registrada como tal con arreglo a nuestros Estatutos y Reglas. 

25 "Firma registrada" significa todas las Firmas Principales, Firmas del sector Afiliadas, 

Compañías Vinculadas, Asociaciones afiliadas, Firmas Miembro de la Asociación y Firmas 

Agente, cuyos datos se ingresan en el Registro de Firmas Registradas. 

26 "Registrado/a" significa inscripto/a o reinscripto/a y "Registro" se refiere a la inscripción 

o reinscripción.

27  A los efectos de estas Reglas y Normas, "Registro de Firmas Registradas" significa 

nuestra lista de Firmas Principales, Firmas del Sector Afiliadas, Compañías Vinculadas, 

Asociaciones Afiliadas y Firmas Agente. 

28  "Firma Registrada", significa cualquier firma enumerada en nuestro Registro de Firmas 
Registradas de acuerdo con la definición de nuestros Estatutos. 

29  "Compañía Vinculada" significa una compañía vinculada con una Firma Principal o una Firma del 
Sector Afiliada. 

Términos comerciales generales 

30 "Algodón americano" significa todo el algodón cultivado en los estados limítrofes de los 

Estados Unidos de América, incluyendo el algodón conocido como Upland, Gulf o Texas, 

pero no incluye las variedades Sea Island o Pima. 

31 "Laboratorio homologado" significa un laboratorio que se encuentra en una lista autorizada 
emitida por nosotros. 

32 "Transporte combinado", "transporte intermodal" y "transporte multimodal" significan el 
transporte de un lugar a otro utilizando como mínimo dos medios de transporte diferentes. 

33 "Documento de transporte combinado" significa un conocimiento de embarque u otro 

documento de título presentado por una compañía naviera, un operador de transporte 

combinado o un agente, que cubre el traslado de algodón mediante transporte 

combinado, transporte intermodal o transporte multimodal. 

34 "Operador de transporte combinado" significa una persona física o jurídica que expida 

un documento de transporte combinado. 

35  "Estación de contenedores",  "CFS" y "base de contenedores" significan un lugar donde quien esté 
a cargo del transporte o su agente carguen o descarguen contenedores bajo su control. 
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36 "Patio de contenedores" y "CY" significan un lugar donde puedan estacionarse, 

recogerse o entregarse contenedores, ya sean llenos o vacíos. Un patio de contenedores 

o CY también puede ser un lugar en que se carguen (o llenen) o se descarguen (o

desestiben) contenedores.

37 "Límite de control" significa la variación en las lecturas del mismo algodón tomadas con 
diferentes instrumentos. 

38 “Controlador” significa un tercero independiente, una compañía de inspección o con 

experiencia en el pesaje, tara, muestreo y peritaje de algodón. 

39 Los "desechos de algodón" serán tratados como algodón cuando hayan sido incluidos en 
los contratos sujetos a nuestras Reglas y Normas. 

40 "Daño en tierra" es el daño o deterioro de la fibra causado por la absorción de 

demasiada humedad, polvo o arena del exterior porque ha sido: 

a expuesto a la intemperie o 

b almacenado sobre superficies húmedas o contaminadas, antes de cargarse en 
camiones/contenedores o en el barco.  

El daño en tierra no incluye: 

c ningún daño interno, 

d ninguna otra contaminación ni 

e ningún daño que se produzca después de la carga en camiones, contenedores o un barco. 

41 La "Fecha de llegada", en función del contexto, revestirá uno de los siguientes significados: 

a Para envíos con fraccionamiento de la carga, significará la fecha en la que el navío 

llega al puerto de destino indicado en el conocimiento de embarque. No obstante, 

en el supuesto de que el buque se desvíe o el algodón se traslade a otro buque, se 

referirá a la fecha en la que el algodón llega al puerto indicado en el conocimiento 

de embarque o en otro puerto aceptable para el comprador. 

b En relación con el algodón transportado en contenedores, significará la fecha en la 

que el navío llega al puerto de destino indicado en el conocimiento de embarque 

o el documento de transporte combinado. No obstante, en el supuesto de que el

buque se desvíe o el algodón se traslade a otro buque, se referirá a la fecha en la

que los contenedores llegan al puerto indicado en el conocimiento de embarque o

en otro puerto aceptable para el comprador.

c En relación con cualquier otro medio de transporte, significará la fecha en la que 

se realiza cada entrega en el lugar indicado en el contrato. 
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42 "Disputa" o "diferencia" con relación a un contrato incluirá cualquier controversia, 

desacuerdo o problema relativos a la interpretación del contrato, los derechos o 

responsabilidades de cualquiera de las partes vinculadas por el mismo. 

43 "Bala de algodón no conforme" es una bala que contiene: 

sustancias que no son algodón; o 

algodón dañado; o 

buen algodón por fuera e inferior por dentro; o 

pickings o borradores en lugar de algodón 

44 "Algodón de Extremo Oriente" significa algodón cultivado en Bangladesh, Myanmar 
(Birmania), China, India o Pakistán. 

45 “Precio Fijo” es el valor que el comprador abona al vendedor por unidad de algodón. El 

Precio Fijo se ha calculado de dos maneras: 

a El valor por unidad cotizado en el momento de la venta y establecido como el 

precio por unidad en el contrato. 

b La suma del precio fijado(s) en un contrato de venta con opciones y la base 

cotizada en el contrato, expresada en unidad de divisa por unidad de peso, según 

se estipule en el contrato. 

46 "Materia extraña" significa cualquier cosa que no forme parte de la planta de algodón. 

47 "Carga de contenedor completo" y "FCL" significan una disposición que utilice todo el 
espacio de un contenedor . 

48 "Carga por grupaje" y "LCL" significan una partida de algodón demasiado pequeña para 

llenar un contenedor y que el transportista agrupa en el depósito para carga de 

contenedores con otro cargamento similar que deba transportarse al mismo destino. 

49 "Bodega a", "patio de contenedores a" y "puerta a" significan que la operación de carga 

es controlada por quien se encargue de la exportación en el lugar de su elección 

(bodega, CY o puerta). La persona que haya reservado el flete deberá abonar todos los 

gastos incurridos a partir del punto de carga y el coste de suministrar los contenedores 

en la bodega, CY o puerta. 

50 ‘Laboratorio Certificado ICA Bremen’ significa Laboratorio Certificado por ICA Bremen. 

51 “De inmediato” significa en un plazo de tres días. 

52 "Términos del Instituto relativos al cargamento" y "Términos comerciales del Instituto relativos a . 
materias primas" significan los términos del Institute of London Underwriters (Instituto de Aseguradores de 
Londres). 

53 "Humedad interna" o "Humedad absorbida" significan el peso de la humedad contenida en el 

algodón expresado como un porcentaje del peso de la fibra cuando ésta está totalmente seca. 
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54 "Lote" es una cantidad determinada de balas con un único marchamo. 

55 "Número de lote" es un grupo de pacas dentro de un envío o entrega identificados por la 

misma marca o número de lote. En ausencia de marcas o números de lote, se 

considerará que el número de lote es el número de contenedor o camión. 

56 "Controlador miembro" significa un "controlador" que es un miembro activo actual de la ICA. 

57 "Bala mixta" es una bala que contiene varios grados, tonalidades o fibras diferentes. 

58 "Seguro de cargamento marítimo" y "seguro de transporte" significan seguro contra los 

riesgos cubiertos por el impreso de Póliza Marítima (impreso MAR) de forma conjunta 

con los Términos del Instituto relativos a Cargamento, o cubiertas por pólizas análogas 

de primera clase en otros mercados de seguros. 

59 "Micronaire" significa un indicador de la combinación de la finura y madurez de la fibra 
de algodón en rama. 

60 “Ningún límite de control” y “NCL” significan que no se permite ningún límite de control. 

61 "Representante designado" Significa el propio empleado de la Compañía, o dicho 

experto calificado o cualquier otra entidad encargada de representar los intereses de la 

parte nominadora para actuar en asuntos de muestreo, encuestas, pesaje y tara " 

62 Conocimiento de embarque a bordo" significa un conocimiento de embarque suscrito 

por quien  ejerza la capitanía o su agente cuando el algodón haya sido cargado en el 

barco. 

63 ‘"Descuento porcentual" significa un porcentaje del precio de la factura. 

64 "Muelle a",  "estación de contenedores a" y "base de contenedores a" significan que el 

transportista controla la operación de carga. El algodón debe entregarse al transportista 

en el muelle, estación de contenedores o base de contenedores. 

65 Una "bala con placas" es una bala en la que puede apreciarse una capa de algodón de 
calidad muy diferente en el exterior de al menos uno de los lados . 

66 "Punto de destino" significa el lugar exacto en que el algodón se entrega a la persona 

que lo haya pedido, o bien a su agente, y donde la responsabilidad del transportista 

finaliza. 

67 "Punto de origen" significa el lugar exacto donde el transportista o su agente reciben el algodón y 
donde la responsabilidad del transportista comienza. 

68 “Pronto”’ significa antes de 14 días (dos semanas). 

69 "Embarque" significa una carga de algodón en cualquier medio de transporte para 

proceder a su entrega de manos del vendedor o su agente al comprador, o a un 

transportista que pueda extender un conocimiento de embarque o un documento de 

transporte combinado. 
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70 “Carga y medición del fletador" significa que el fletador se responsabiliza del contenido 
del contenedor. 

71 "Embarcar"  o "embarcado" significa cargar o cargado para su expedición. 

72 "Documentos de embarque" significa el documento de título que dé fe de las 

condiciones en que el  algodón se embarcará con arreglo al contrato. 

73 “Diferencial de calendario”. Un diferencial de calendario de un contrato de futuros de 

algodón es el comercio simultáneo de dos posiciones opuestas en dos meses diferentes. 

Las operaciones comerciales de cada mes se llaman lados. Un ejemplo de un diferencial 

es una compra de cinco contratos de futuros de marzo y una venta de cinco contratos de 

futuros de mayo. 

74 "Seguro contra huelgas, disturbios y conmociones civiles" significa seguro contra los 

riesgos expuestos en los Términos del Instituto relativos a Huelgas (Cargamentos) o 

Términos del Instituto relativos a Huelgas (operaciones con productos básicos) o 

términos análogos existentes en otros mercados de seguros de primera clase. 

75 Se denomina “Futuro de precio sintético” cuando los Futuros de algodón de ICE se 

“bloquean” en el límite diario y se crea un precio de futuros sintético en una operación 

comercial simultánea y opuesta con opciones de compra-venta al mismo precio de 

ejercicio y vencimiento.  Una opción de compra de posición larga y una opción de venta 

de posición corta dan lugar a un futuro sintético de posición larga, mientras que una 

opción de compra de posición corta y una opción de venta de posición larga dan lugar a 

un futuro sintético de posición corta. 

76 "Tara" significa el peso del embalaje, cintas, flejes o cables utilizados para cubrir las balas 
de algodón. 

77 "A bodega", "a patio de contenedores" y "a puerta" significan la entrega al almacén o 
fábrica escogidos por la persona que reservó el flete. 

78 "A muelle", "a estación de contenedores" y "a base de contenedores" significan que 

quien esté a cargo del transporte descargará (desestibará) en su almacén sito en el 

puerto de destino, en una estación de contenedores o en una base de contenedores. 

79 "Límite de control habitual" y "UCL" significan la variación permitida en las lecturas para 
tomar  en cuenta la variación normal prevista entre instrumentos diferentes, aún si se utiliza el 

mismo algodón 

80 "Seguro contra riesgos de guerra" significa seguro contra los riesgos expuestos en los 

Términos del Instituto relativos a conflictos bélicos (cargamento) o los Términos del 

Instituto relativos a conflictos bélicos (operaciones con materias primas), u otros 

términos análogos existentes en otros mercados de seguros de primera clase. 
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Reglas generales 

Regla 101 

Estas Reglas y Normas están regidas por la ley inglesa, se consideran establecidas en 
Inglaterra y cualesquiera disputas acerca de su interpretación o efecto deberán ser 
determinadas por la exclusiva jurisdicción del Tribunal Supremo de Inglaterra. Las Reglas 
y Normas son de aplicación a todas las partes que establezcan acuerdos conforme a las 
mismas, además de a otras implicadas en materias que el presente Manual de normas 
mencione o relacione con las Reglas. 

Regla 102 

1 Cuando se celebre un contrato con arreglo a nuestras Reglas y Normas: 

a serán de aplicación al contrato todas las Reglas contenidas en este reglamento, y 

no se permitirá al comprador ni al vendedor realizar modificación alguna; sin 

embargo 

b en su contrato, el comprador y el vendedor podrán acordar términos que sean 

diferentes que algunas de las Normas. 

2 En el supuesto de que, con posterioridad a la fecha del contrato modifiquemos alguna 

de las Reglas o Normas, dicha modificación no será de aplicación al contrato a menos 

que el comprador y el vendedor acuerden lo contrario.. Constituirán la excepción las 

Reglas contenidas en la tercera sección que se refieren a los plazos de arbitraje, 

notificaciones, honorarios y otros procedimientos. En tales casos, los procedimientos y 

los costos, entre otros elementos, que constan en el Apéndice “C” que habrán de 

utilizarse para el arbitraje o recurso serán los que se encuentren vigentes en el 

momento en que se tramita la solicitud. 

3 Todas las demás modificaciones serán de aplicación cuando así lo dispongamos. 

4 En caso de conflicto o contradicción entre las disposiciones de los contratos y aquellas 

de las cartas de crédito (u otro instrumento negociable para el pago), prevalecerán las 

disposiciones contractuales sobre las cartas de crédito; además, a los fines de la 

determinación de controversias, estas disposiciones prevalentes regirán los términos 

acordados entre las partes. 

Regla 103 

1 Las presentes Reglas y Normas no podrán traducirse a ningún otro idioma a menos que 

los Administradores lo hayan autorizado. 

2 En caso de duda o diferencia de significado entre alguna traducción y la versión en 

inglés, serán de aplicación las Reglas y Normas en lengua inglesa. 

3 No nos responsabilizamos de los eventuales errores existentes en cualquier versión del 
Reglamento. 

Regla 104 

Las facultades otorgadas por las Reglas y Normas al Presidente, también son otorgadas al 

Vicepresidente primero, Vicepresidente segundo y cualquier Presidente en funciones. 

Regla 105 
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En las presentes Reglas y Normas: 

1 Cuando deba realizarse una acción en un plazo fijo de días  a partir de un hecho, el día 

del hecho en sí no se considerará incluido en dicho plazo. El plazo otorgado transcurrirá 

de forma ininterrumpida. 

2 A menos que el comprador y el vendedor acuerden algo diferente, un kilogramo 

equivaldrá a 2,2046 libras de peso (lb). 

3 “Él”, “le” y “su” significarán “ella”, “la” y “su”, cuando así proceda. 

4 Las palabras referidas a personas físicas podrán hacer referencia asimismo a personas 
jurídicas, cuando así proceda. 

5 Las palabras en singular incluirán asimismo el plural. Las palabras en plural incluirán 
asimismo el singular. 

6 El tiempo  se expresa de acuerdo con el reloj de 24 horas. Todas las horas se indican en 

la Hora Universal (Hora media de Greenwich). 

Regla 106 

Todas las cuestiones, tanto de hecho como de derecho, que surjan durante un proceso de 

arbitraje llevado a cabo según las presentes Reglas y Normas, incluyendo sin límite alguno, la 

interpretación de todos los términos y condiciones de un contrato regulado por las presentes 

Reglas y Normas, serán sujetas a la decisión de los miembros del Tribunal y dicha decisión 

prevalecerá y será irrevocable. Las partes renuncian al derecho de recurso ante el Tribunal 

Superior de Inglaterra de conformidad con el artículo 69 de la ley de Arbitraje de 1996 en 

cuestiones de derecho que surjan de un laudo de arbitraje de la ICA. 

Regla 107 

1 La Asociación podrá, en todo momento y cuando así lo considere oportuno, mediante 

Resolución Especial, crear, cambiar o eliminar Reglas y Normas (que no sean 

inconsistentes con las disposiciones de las secciones) salvo en el caso que todo cambio a 

los Apéndices de las Reglas y Normas se pueda efectuar por resolución ordinaria del 

directorio. 

2 Si una persona que haga alguna reclamación adeudara sumas de dinero a todo o parte 

del panel arbitral, o adeudara sumas a la ICA, no tendría permitido solicitar o iniciar un 

proceso arbitral hasta saldar su deuda. 

Regla 108 / 109 

1 El equipo de gestión de la ACI tiene una función de garantía de calidad con respecto a los 
servicios de arbitraje de la ACI. 

2 Ayudar cuando lo indique el Tribunal o el TAC en cuestión. 

3 Garantizar que los arbitrajes de la ACI se lleven a cabo en pleno cumplimiento de la Ley 
de Arbitraje, otra jurisprudencia pertinente, las mejores prácticas internacionales 
aceptadas y de acuerdo con las instrucciones del Tribunal y del TAC. 
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4 Ayudar a recopilar la evidencia, procesar las presentaciones de las partes y hacer 
recomendaciones al Presidente para la asignación de árbitros de acuerdo con el ICA 
BL&R. 

5 Mantener la puntualidad y la rentabilidad del arbitraje ICA. 

6 Revisar los laudos arbitrales antes de que se publiquen y ofrecer asesoramiento al panel 
para ayudar y evitar errores. 

Con el fin de permitir que un servicio eficaz y respetado esté disponible para la industria y 
para mantener la reputación de la ICA. 
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El Contrato 

La aplicación de las Reglas y Normas 

Regla 200 

Todos los contratos celebrados en el marco de nuestras Reglas y Normas se considerarán 

contratos perfeccionados en Inglaterra y se regirán por la legislación inglesa. 

Regla 201 

1 De conformidad con las Reglas 302 y 330, las siguientes cláusulas serán de aplicación a 

todos los contratos celebrados con arreglo a nuestras Reglas y Normas, o que contengan 

fórmulas con un efecto similar: 

a El contrato incorporará las Reglas y Normas de la International Cotton Association 

Limited tal como estuviesen vigentes en la fecha de perfeccionamiento del mismo. 

b En el supuesto de que algún contrato no haya sido ejecutado o no vaya a 

ejecutarse, no se le considerará cancelado. Se concluirá refacturando al vendedor 

con arreglo a nuestras Normas vigentes en la fecha del contrato. 

c Todas las disputas en relación con este contrato se resolverán mediante arbitraje 

de conformidad con las Reglas y Normas de la International Cotton Association 

Limited. El presente acuerdo incorpora las Reglas que estipulan el procedimiento 

de arbitraje de la Asociación. 

d Ninguna de las partes emprenderá acciones legales en relación con una disputa 

susceptible de arbitraje, excepto con vistas a obtener una garantía relativa a sus 

pretensiones, a menos que haya obtenido de forma previa un laudo arbitral de la 

International Cotton Association Limited y que haya agotado todos los medios de 

recurso proporcionados por las Reglas de la Asociación. 

Las palabras "Toda disputa" pueden cambiarse por "Las disputas relativas a la calidad" o 

"Las disputas técnicas". No obstante, en ausencia de disposición en contrario, será de 

aplicación la expresión "Toda disputa". 

2 Cabe destacar las Reglas 302 y 330 con arreglo a las cuales se permite a los 
Administradores denegar el arbitraje. 

3 La presente Regla será de aplicación incluso en el supuesto de que se dicte la invalidez o 

inaplicabilidad del contrato , o que este no sea perfeccionado. 

Regla 202 

A menos que el comprador y el vendedor acuerden lo contrario, las disposiciones de las siguientes 

leyes no serán de aplicación a contratos celebrados con arreglo a nuestras Reglas y Normas: 

1 la Uniform Law on International Sales Act (1967) (la Ley de Armonización del Derecho 
relativo a Compraventas Internacionales de 1967); y 
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2 la Convención de Viena relativa a Contratos de compraventa internacional de 
mercaderías de 1980. 

Regla 203 

En ventas con opciones en cualquier contrato de futuros de algodón de la Intercontinental 
Exchange (“ICE”): 

1 En un contrato de opción de comprador, El vendedor deberá comunicar al comprador 

cualquier nivel de fijación alcanzado y el precio resultante, tan pronto como sea posible 

después de alcanzarlo. En un contrato con opciones de vendedor se invierten los roles 

del comprador y vendedor. 

2 El nivel de fijación y el precio final indicado en la confirmación de la fijación específica 

para esa porción de algodón es obligatorio para ambas partes. 

3 La fijación de precios se puede alcanzar bien con operaciones comerciales de futuros, o 

bien mediante operaciones de diferenciales de calendario, estrategias de opción o 

sintéticamente a través de opciones. 

Conclusión de contratos en casos especiales 

Regla 204 

1 En el supuesto de que un comprador o vendedor (en circunstancias no 

cubiertas por otras reglamentaciones): 

a celebre un acuerdo con sus acreedores; 

b se vea sujeto al nombramiento de un síndico o administrador judicial para la gestión 
   de su negocio 

c sea instado a liquidar la compañía con arreglo a una solicitud oficial; o 

d sea considerado por el Presidente estar inminentemente sujeto a cualquiera de los 
  puntos anteriores; 

cualquiera de las partes podrá solicitar una Declaración de resultados y debe 

proporcionar al Presidente, por escrito, información detallada y exhaustiva al respecto, 

incluyendo una copia del aviso de conclusión que se haya enviado a la otra parte que 

respalde su solicitud. 

2 A continuación el Presidente nombrará un árbitro cualificado de ICA para que determine 

la fecha de la conclusión y el precio que se debe facturar al comprador por el contrato o 

contratos junto con cualquier otra suma pendiente. El árbitro cualificado de ICA emitirá 

una Declaración de resultados que puede ser ratificada y firmada por el Presidente. Es a 

criterio absoluto del Presidente, aceptar ratificar y firmar la Declaración de resultados. 

3 La parte que solicite que el Presidente ratifique y firme dicha Declaración, incurrirá en 

un acuerdo con el Presidente y mantendrá indemne tanto a la ICA, como al árbitro 

cualificado de la ICA como al Presidente, en caso de que se realice una demanda 

(cualquiera que sea su origen) contra la ICA, el árbitro cualificado de la ICA o el 

Presidente con motivo de la Declaración de resultados. 
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Segunda sección: 

Normas 
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NORMAS 

Las Normas constituyen las disposiciones no obligatorias de la Asociación y pueden ser modificadas 

previo mutuo acuerdo de las partes. 

Embarque y el conocimiento de embarque 

Norma 200 

El conocimiento de embarque firmado dará fe de la fecha de embarque. 

Norma 201 

1 Quien efectúe la venta debe proporcionar una factura o información completa y 

correcta relativa a los marchamos, nombres de barcos y otros datos incluidos en el 

conocimiento de embarque dentro del plazo previsto en el contrato. En el supuesto de 

que  quien efectúe la venta no lo hiciera, quien efectúe la compra  podrá proceder a la 

conclusión total o parcial del contrato cubierto por el conocimiento de embarque y a 

refacturarlo a la parte compradora en la forma estipulada en nuestras Normas. La parte 

compradora deberá hacerlo en un plazo de 14 días (dos semanas) a partir del plazo 

previsto en el contrato. En el supuesto de que la parte vendedora proporcione la factura 

o la información con posterioridad a este plazo y la parte compradora desee proceder a

la conclusión del contrato o alguna de sus partes, esta última deberá hacérselo saber a la

parte vendedora en un plazo de tres días.

2 En el supuesto de que no se estipule ningún plazo en el contrato y el vendedor no 

proporcione la factura o la información en un plazo de 21 días (tres semanas) a partir de 

la fecha del conocimiento de embarque, serán de aplicación las disposiciones 

precedentes. 

3 Deberán expedirse instrucciones de embarque y cartas de crédito por el valor total de la 

cantidad de mercaderías del envío, sin perjuicio de la variación permitida en el peso del 

mismo. (Véase la Norma 220). 

4 En el caso de que la apertura de las Cartas de Crédito se retrase o los Envíos no se hayan 

efectuado tal como se estipulan en el contrato, ambas partes pueden acordar ampliar el 

plazo del transporte. Si las partes no pueden llegar a un acuerdo a fin de ampliar el plazo 

del transporte, se aplicará la Norma 237 y la Norma 238. 

5 La existencia de diferencias de poca importancia en los marchamos no será relevante. 

Norma 202 

En el supuesto de que la parte compradora pueda demostrar que la información indicada en el 

conocimiento de embarque es incorrecta o no conforme con los términos del contrato, podrá 

someter el asunto a arbitraje. El panel arbitral decidirá si la parte compradora debe aceptar el 

algodón con un descuento o si tiene la posibilidad de proceder a la conclusión del contrato. En 

lo que concierne a los envíos por tierra, la parte compradora deberá solicitar el procedimiento 

de arbitraje en un plazo de 42 días (seis semanas) a partir de la recepción de la información. En 

lo que concierne a los envíos por mar, deberá solicitar el procedimiento de arbitraje en un 

plazo de 28 días (cuatro semanas) a partir de la recepción de la información. 

Norma 203 
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2 Cuando se realizan contratos para envíos o entregas de cantidades específicas 

durante varios períodos de envío / entrega, cada envío o entrega debe estar dentro 

de la variación permitida. El envío o entrega de cada mes formará una liquidación de 

peso, incluso si se envía o llega por más de un medio de transporte. 

3 La compensación por variación de peso normalmente se basará en el precio de 

factura. Pero, si la variación es mayor que la cantidad permitida en el contrato, el 

comprador puede entonces exigir una compensación por la diferencia de mercado 

sobre esa cantidad de variación, con base en el valor de mercado del algodón en la 

fecha de llegada del barco. Si el contrato no especifica una variación permitida, la 

variación permitida será del 3%. 

Norma 212 

Las reclamaciones por errores tipográficos en las facturas se aceptarán cuando se aporten 
pruebas que las justifiquen. 

Norma 213 

El precio del algodón estipulado en el contrato no incluirá el eventual Impuesto sobre el Valor 

Añadido pagadero, a menos que el contrato así lo prevea. 

Ventas con opciones 
Norma 214 

1 Opción de comprador: 

a En ventas con opciones en cualquier Contrato de futuros de algodón de la 
Intercontinental Exchange (“ICE”): 

i El precio final del algodón vendido con opciones se fijará basándose en el 

mes del Contrato de futuros de algodón de ICE indicado en el contrato de 

venta. 

ii El comprador deberá comunicar al vendedor por escrito, directamente o 

mediante su agente designado, instrucciones ejecutables sobre la fijación 

del precio. 

A menos que las partes acuerden lo contrario: 

iii El precio del algodón deberá fijarse, como máximo, a las 12:00 PM (mediodía) 

hora del este, tres días laborables antes del día del primer aviso del Contrato 

de futuros de algodón de ICE especificado en el contrato de venta. 

iv Si por cualquier razón, el comprador no consigue fijar el precio antes del 

plazo límite para fijarlo, el derecho y el criterio para fijar el precio en el 

contrato se transferirá de inmediato del comprador al vendedor y el precio 

final deberá basarse en las operaciones realizadas por el vendedor en las 

operaciones comerciales en torno a Comercio en Acuerdos (TAS) al final de 

esa sesión para el contrato de futuros indicado en el contrato siendo dicha 

fijación obligatoria para ambas partes 
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b En el caso de plazo límite para fijar el precio por contrato que no esté vinculado al 
día de primer aviso: 

i Si por cualquier razón, el comprador no consigue fijar el precio antes del 

plazo límite para fijarlo establecido en el contrato, el derecho y el criterio 

para fijar el precio en el contrato se transferirá de inmediato del comprador 

al vendedor siendo dicha fijación obligatoria para ambas partes. 

c En ventas con opciones de productos que no sean un Contrato de futuros de algodón “ICE” 

i El precio definitivo del algodón vendido con opciones se establecerá 

basándose en la cotización del producto indicada en el contrato de venta. 

ii El comprador deberá comunicar al vendedor por escrito, directamente o 

mediante su agente designado, instrucciones ejecutables sobre la fijación 

del precio. El vendedor deberá comunicar al comprador cualquier nivel de 

fijación alcanzado y el precio resultante, tan pronto como sea posible 

después de alcanzarlo. 

A menos que las partes acuerden lo contrario: 

iii El precio del algodón deberá fijarse antes de la fecha de vencimiento del producto. 

iv En el supuesto de que el precio del algodón no haya sido fijado antes de la 

fecha de vencimiento del producto especificado, el cálculo se basará en la 

última cotización publicada del producto, o bien, en ausencia de una fecha 

de vencimiento, en la fecha de envío/entrega. 

2 En el caso de opción de vendedor se invierten los roles del comprador y vendedor. 

Tara y peso de las balas 

Norma 215 

1 Todo el algodón debe pesarse en "peso bruto" fardo por fardo, a menos que se acuerde 

lo contrario. La tara se deducirá del peso bruto para establecer el "peso neto. 

2 Para los contratos de peso neto de desembarque, el vendedor debe declarar el nombre 

de su Contralor o representante designado en la factura. En ausencia de instrucciones 

escritas por separado para el Contralor o el representante designado, se considerará que 

la designación en la factura constituye un nombramiento de control para el pesaje a la 

llegada del algodón. 

3 Excepto cuando sea una costumbre del oficio que el comprador pagará los costos de 

viaje y estadía de los Controladores, cada parte es responsable de los costos de su 

Controlador designado o representante designado. La parte que organiza el pesaje debe
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informar a la otra parte dónde y cuándo se llevará a cabo, permitiendo un tiempo 

razonable para que el representante pueda asistir. El pesaje debe realizarse dentro del 

horario comercial normal. 

Pesos 

Norma 216 

1 Pesos brutos de envío 

a El vendedor organiza y paga los pesos brutos de envío. A menos que se acuerde lo 

contrario, el comprador tiene la opción de supervisar el pesaje antes de la fecha 

prevista de envío. Si el comprador desea que se supervise el pesaje, debe notificar 

al vendedor el nombre de su controlador o representante designado para el 

pesaje en el momento del contrato y / o la emisión de las instrucciones de envío. 

Los pesos deben determinarse dentro de los 28 días (cuatro semanas) antes del 

envío esperado. El vendedor debe facturar al comprador de acuerdo con los pesos 

supervisados por el controlador del comprador o el representante designado 

antes del envío. Si el algodón es muestreado por el vendedor después de pesarlo, 

se debe hacer un margen de peso para las muestras tomadas. 

b Si el comprador no designa a un controlador o representante designado antes del 

envío del algodón, el vendedor facturará al comprador y el comprador debe 

aceptar los pesos brutos de envío definitivos sin más reclamaciones. 

c Si el comprador ha notificado al vendedor del nombramiento de un controlador o 

representante designado, y el vendedor procede al envío sin permitir que el 

controlador del comprador o el representante designado supervise la 

determinación de los pesos, ya sea bala por bala o, cuando se acuerde, por báscula 

puente, el comprador puede presentarle al vendedor una reclamación de peso 

para el peso bruto al aterrizaje supervisado por un controlador de miembros. 

Cualquier reclamo debe presentarse de acuerdo con la Regla 216.2 de pesos 

brutos al aterrizaje. 

2 Pesos de aterrizaje brutos 

a Todo el algodón debe ser pesado por el comprador (a costo del comprador), bajo 

la supervisión del Contralor del vendedor o representantes designados (a costo 

del vendedor) en el punto de entrega acordado o en otro lugar que determine el 

comprador y el vendedor, en cualquier caso dentro de los 28 días (cuatro 

semanas) a partir de la fecha de llegada del buque. Si el algodón ya ha sido 

muestreado por el comprador, se debe hacer un margen de peso para las 

muestras tomadas. 

b Si el vendedor no ha designado a un controlador o representante designado antes 

de la fecha de llegada del barco, el comprador puede proceder unilateralmente a 

nombrar un controlador o representante designado para proceder con la 

supervisión del pesaje del algodón. El vendedor debe aceptar el peso informe  
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Apéndice A2 
 

“Apéndice A2 - Plazos de arbitraje de calidad” - “Apéndice A: Formulario de contrato” se convierte en “Apéndice A1: Formulario de contrato 

Número 
de 
referencia. 

Sujeta 
Número de 
estatuto / 
regla 

Acción Fecha de inicio del límite de tiempo Límite de 
tiempo 

Notas 

 
1 

 
 
 

Daño al país 

 

 
Reglas 
207b/208b 

 

 
Separe las pacas dañadas y haga 
una reclamación. 

Fecha de pesaje o recurtido, la 
que sea posterior 

 
7 días 

 
Debe 
estar 
dentro de 
ambos 
límites de 
tiempo 

 
2 

Llegada del medio de transporte al 
lugar o punto de entrega indicado 
en el conocimiento de embarque 

 
42 días 

3 Tara de pacas Regla 215.2 Mida la tara real Fecha de llegada 28 días  

 
4 

 

 
Pesos brutos de 
envío 

 
Regla 218.1 

Mida los pesos brutos de 
envío 

Fecha de muestreo y antes del 
envío, u otra fecha acordada por 
las dos partes 

 
28 días 

 

5 Regla 218.2 
Mide el aterrizaje bruto pesos 

Fecha de llegada 28 días 
 

 
 

6 

 
 

Pesaje de pacas 

 
 

Regla 219 

Si el comprador no pesa el envío 
total dentro del límite de tiempo, las 
pacas no pesadas se calcularán de 
acuerdo con esta regla. 

 
 

Fecha de llegada 

 
 

28 días 

 

7 Variación de peso Regla 220 Notificar la variación de peso Fecha de llegada 49 días  

8 
 
 

Muestreo y 
declaración de 
calidad 

 
 

Regla 223.2 

Notificar al vendedor por escrito 
de cualquier reclamo de calidad. 

Llegada de algodón al punto de 
entrega. 

28 días 
 

 
9 

Las partes proporcionarán los 
nombres de su controlador o 
representante designado para 
supervisar el muestreo. 

 
Notificación por escrito de cualquier 
reclamo 

 
14 días 
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10 

  
 
 

Regla 223.3 

Si alguna de las partes no designa 
a su controlador o representante 
designado en este plazo y no 
responde al reclamo de la otra 
parte, la otra parte puede 
proceder con el muestreo por 
parte de un controlador miembro. 

 
 
 

Notificación por escrito de cualquier 
reclamo 

 
 
 

14 días 

 

 

11 

 

Regla 223.4 

Las muestras que se utilizarán en 
cualquier arbitraje de calidad 
basado en pruebas manuales o de 
instrumentos deben extraerse 
dentro de este límite de tiempo. 

 

Notificación por escrito de cualquier 
reclamo 

 

28 días 

 

12 
 
 

Pacas empaquetadas en 
falso, empaquetadas 
mezcladas y chapadas 

 

 
Regla 227.1 

Hacer un reclamo Fecha de llegada 
6 months (26 
weeks) 

 

13 Colocar fardos para inspección Fecha de reclamación 28 días 
 

14 Vendedora para recuperar el 
algodón 

Fecha de prueba de la reclamación 14 días  

15 
 

Asunto extranjero 
 

Regla 227.4 
Hacer un reclamo Fecha de llegada 

6 months (26 
weeks) 

 

16 Deje las pacas a un lado para su 
inspección. 

Fecha de reclamación hecha 28 días  

17 
 

Daño al país 

 
Regla 228 

 
Completa el questionario 

Fecha de reclamación de 
conformidad con el Reglamento 
207/208 

14 días Cualquiera 
que sea 
más 
temprano 

18 Fecha de llegada 56 días 
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19 

  Si alguna de las partes no nombra a su 
controlador o representante designado, la 
otra parte puede proceder por un 
controlador miembro. 

 
Fecha de reclamación de 
conformidad con el 
Reglamento 207/208 

 
 

14 días 

 

20  
Humedad interna 

Regla 229, 
Bylaws 337 a 
341 

Hacer un reclamo Fecha de llegada 42 días  

21 
Elaborar un informe de un laboratorio de 
mutuo acuerdo y una declaración final. 

Fecha de llegada 63 días 
 

 
22 

 

Prueba de instrumentos 

 
Regla 233.6 

Conserve las muestras si las analiza un 
laboratorio no certificado (en caso de una 
segunda prueba) 

 
Fecha de la primera prueba 

 
35 días 

 

23 Regla 233.7 Solicita una segunda prueba Fecha de la primera prueba 21 días  

24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nombramie
nto de 
árbitras 

 

Regla 333 

Segunda firma en nombrar un 
árbitro 

Fecha de inicio del arbitraje 14 días 
 

25 
Objeción al nombramiento de árbitro 

Fecha de nombramiento de una 
arbitra 

7 días 
 

26 Regla 335.1 
Objeción al nombramiento de árbitro 

Fecha de nombramiento de una 
arbitra 

7 días 
 

 

27 

 

Regla 335.2 
Pedir al presidente que haga un 
nombramiento obligatorio de un 
árbitro. 

Fecha de solicitud para nombrar 
un árbitro o un árbitro sustituto 
de una objeción fundamentada 
y válida a una nominación 

 

14 días 

 

28 Regla 335.3 
Presidente para hacer un 
nombramiento obligatorio de un árbitro 

Fecha del aviso de ICA 14 días 
 

 
29 

 
Regla 335.4 

Objeción al nombramiento de un árbitro o 
un miembro del comité de apelación 

Fecha de recepción del 
aviso de 
nombramiento 

 
7 días 

 

 
30 

 
Regla 335.7 

Objeción al nombramiento obligatorio 
de un árbitro por parte del presidente 

Fecha de recepción del 
aviso de 
nombramiento 

 
7 días 
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31 

 
 
 

 
Revocar la autoridad de 
un árbitro 

 
 
 

 
Regla 336.3 

 
 
 

 
Regla 336.4 

 
Revocar el nombramiento de un 
árbitro único 

Fecha de nombramiento de árbitro o 
llegada de las muestras al lugar del 
arbitraje, si esta última es posterior. 

 

21 días 

 

 

32 

 
Revocar nombramiento de 
dos árbitras 

Fecha de nombramiento de árbitro o 
llegada de las muestras al lugar del 
arbitraje, si esta última es posterior. 

 

21 días 

 

33 Revocar el nombramiento del 
árbitro 

Fecha de nombramiento 7 días  

34 Objeción a la revocación Fecha de notificación de revocación 7 días  

35 
 

Arbitraje manual y de 
calidad instrumental 

 

Estatuto 337.1 

Comenzar el arbitraje 
Fecha de notificación por escrito de 
cualquier reclamo 

42 días 
 

36 
Enviar muestras al lugar del 
arbitraje y / o al lugar de la 
prueba. 

Fecha de llegada 56 días 
 

37 Laudo arbitral Estatuto 339.2 
Los árbitros pueden otorgar un 
laudo si no se paga una 
asignación acordada. 

Fecha de emisión del informe de 
prueba 

14 días 
 

38 Estándares Estatuto 343 
Confirmar que los 
estándares y los estándares 
sean efectivos 

Fecha de la notificación por escrito 
de los cambios propuestos 

14 días 
 

39 
 

 
Arbitraje anónimo 

Estatuto 349.5 Presidenta para nombrar un árbitro 
Fecha en que los árbitros no 
acordaron un laudo 

21 días 
 

 
40 

 
Estatuto 349.6 

Presidenta para nombrar 
un nuevo árbitro o un 
nuevo árbitro 

Fecha en que un árbitro no puede 
actuar o un árbitro no da su 
decisión por escrito 

 
7 días 

 

 
41 

 
Apelaciones de calidad 

 
Estatuto 352.2 

Debe recibir el pago dentro del 
límite de tiempo; de lo contrario, la 
apelación será desestimada. 

Fecha de la factura de la tarifa de 
solicitud 

 
14 días 
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Apéndice B: 

Acuerdo relativo a las reglas del 

comercio en contenedores 
 

El presente acuerdo se celebra entre 

The International Cotton Association Limited 

y la American Cotton Shippers Association 

(Modificado el 19 de noviembre de 1992) 
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Acuerdo 
 

(Léase la Norma 204) 

 

Sección A: Definiciones 
 

En el presente acuerdo, a menos que el contexto exija lo contrario, las siguientes expresiones 

tendrán los significados indicados a continuación:- 
 

1 "Patio de contenedores" o "CY" significa un lugar donde pueden aparcarse, recogerse o 

entregarse contenedores, ya sean llenos o vacíos. Un patio de contenedores además 

puede ser un lugar donde el fletador de un cargamento cargue/llene contenedores o su 

destinatario los descargue/desestibe, y/o en que un transportista por agua acepte la 

custodia y control del cargamento en origen. 
 

2 "Estación de contenedores" o "CFS" significa un lugar donde el transportista por agua y/o 
su agente carguen o descarguen contenedores bajo su control . 

 

3 "Bodega a", "patio de contenedores a" o "puerta a" significan que el fletador controla la 

operación de carga en el lugar de su elección. La persona que haya reservado el flete 

debe abonar todos los gastos incurridos más allá del punto de carga, así como los costes 

asociados al suministro de contenedores en Bodega/Patio de contenedores/Puerta. 
 

4 "Muelle a" o "estación de contenedores a" significa que el transportista controla la 

operación de carga y se entrega el cargamento al transportista en un muelle o estación 

de contenedores. 
 

5 "A bodega", "a patio de contenedores" o "a puerta" se refiere a la entrega en las 
instalaciones del consignatario (almacén o fábrica) a la llegada al puerto de destino. 

 

6 "A muelle" o "a estación de contenedores" significa que el transportista desestibará los 

contenedores en el muelle del puerto de destino o en una estación de contenedores. 
 

Nota: Las responsabilidades del comprador y del vendedor con respecto a costes y gastos 

correspondientes a las Definiciones comprendidas entre la 3 y la 6 se indican en el Anexo 1. 
 

7 "Minipuente" significa un cargamento transportado por ferrocarriles o transporte que 

los remplace, desde una zona portuaria estadounidense hasta otra zona portuaria 

estadounidense para su posterior transporte en contenedores por agua. El transportista 

por agua expedirá un conocimiento de embarque intermodal en el puerto de origen que 

abarca el transporte hasta el destino de ultramar. 
 

8 "Micropuente" significa un cargamento que se traslada directamente desde un lugar 

interior por ferrocarriles o transporte que los remplace (ya sea en contenedores u otros 

equipos) hasta el puerto para su posterior transporte en contenedores por agua. El 

transportista por agua expide un conocimiento de embarque intermodal en el lugar de 

carga interior que abarca el transporte hasta el destino de ultramar. 
 

9 "Puente terrestre" significa un cargamento que llega por transporte por agua, y se 
traslada de una costa a la otra por ferrocarril para su posterior transporte por agua. 
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10 "Libre transportista - lugar convenido" o "punto interior intermodal (IPI)" significa que el 

vendedor cumple su responsabilidad al poner el cargamento bajo la custodia del 

transportista por agua en el lugar convenido. Si no puede mencionarse un lugar 

determinado en la fecha del contrato de compraventa, las partes deberían remitirse al 

lugar o la zona donde el transportista por agua debe asumir el cargamento. 

 
11 "Carga y medición del fletador" significa que el fletador asume la responsabilidad por los 

contenidos del contenedor (carga CY) . 

 
12 "Conocimiento de embarque intermodal" o "documento de transporte combinado" 

significan un documento negociable expedido por un transportista por agua una vez que 

ha recibido el contenedor o el algodón en un vagón ferroviario u otros equipos de 

transporte. 

 
13 "Factor de ajuste de combustible", "BAF" o "FAF" se refiere a un recargo añadido a la 

tarifa de flete base para cubrir cualquier incremento extraordinario de los costes del 

combustible que escape al control del transportista. 

 
14 "Factor de ajuste monetario" o "CAF" significa un recargo, generalmente expresado 

como porcentaje del flete base, destinado a compensar las fluctuaciones extraordinarias 

de los tipos de cambio con respecto al dólar estadounidense, que es la divisa en la que 

vienen expresadas las tarifas. 

 
15 "Recargo de la terminal receptora", "TRC", "recargo por manipulación en la terminal", 

"THC", "recargo por patio de contenedores" o "CYC" significan un recargo, que el 

transportista añade al flete base y refleja los costes de manipular el algodón desde el 

lugar de recepción en la terminal hasta que está a bordo de un buque. 

 
16 "Recargo por recepción en origen" o "ORC" significan un recargo, añadido al flete base, 

que refleja el coste de manipular el algodón desde el lugar de recepción en origen hasta 

que está a bordo en un medio de transporte intermodal. 
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Sección B: Condiciones comerciales 
 

Se considerará que todos los contratos de embarque de algodón estadounidense en 

contenedores desde puertos estadounidenses incluirán una disposición en el sentido de que, en 

caso de surgir una disputa en relación con el contrato, las partes deberán resolverla mediante 

arbitraje con arreglo a la siguiente normativa, a menos que en el contrato se prevea lo contrario, 

de forma explícita o implícita, o las partes del contrato acuerden otra cosa de forma posterior: 
 

1 Embarque: El algodón puede ser transportado por agua y/o transporte intermodal a 

opción de la parte responsable de reservar el flete. Todos los recargos impuestos por el 

transportista, con independencia de si ya están incluidos en el flete o no, se desglosen 

como conceptos separados en el conocimiento de embarque, o se facturen por 

separado, correrán a cargo de la parte responsable de reservar el flete. No obstante, si 

el vendedor escoge utilizar unas instalaciones CFS, la diferencia entre los costes de CFS y 

CY en dicho lugar correrá por su cuenta. 
 

2 Suministro de contenedores y transporte: La parte responsable de reservar el flete 

deberá suministrar los contenedores de forma puntual para el transporte y la operación 

de carga dentro del mes del envío contratado en el puerto o puertos o lugar de origen 

indicados en el contrato. 
 

3 Fecha de embarque: En caso de transporte intermodal, la fecha del conocimiento de 

embarque intermodal constituirá la fecha de embarque. 
 

4 Seguro: En caso de ventas FOB/FAS/C&F o "Libre transportista - (lugar convenido)", el 

seguro del comprador deberá cubrir todos los riesgos a partir del embarque del algodón 

o la aceptación del mismo bajo la custodia o el control del transportista por agua, se 

notifique o no este hecho. 
 

5 Carga en contenedor completo (FCL): 
 

a Salvo que se indique lo contrato, las compraventas estarán sujetas a las tarifas de 

fletes por cargas en contenedores completos de cuarenta pies. Cualquier recargo 

adicional por exceso de balas o tarifas mínimas deberá abonarlo la parte 

responsable de reservar el flete. 
 

b Si la cantidad se expresa en contenedores, significará: 
 

i origen Zona del Golfo: alrededor de 78 balas por contenedor de cuarenta pies; 
 

ii origen Costa Oeste: alrededor de 83 balas por contenedor de cuarenta pies; 
 

Pueden utilizarse contenedores diferentes de los de cuarenta pies para transporte 

"bodega a muelle" o "muelle a muelle" exclusivamente. 
 

6 Carga y descarga: El vendedor podrá escoger si cargar en "bodega/CY" o "muelle/CFS", y 

el comprador podrá escoger si descargar en "bodega/CY" o "muelle/CFS". Sin embargo, 

el vendedor realizará el envío "buque a muelle" a menos que el comprador le ordene de 

forma expresa enviarlo "buque a bodega". 
 

7 Pesaje: A menos que se acuerde lo contrario, se entenderá que el envío "muelle a 

bodega" y "bodega a bodega" significa que los "pesos netos certificados de embarque 

son definitivos". 
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8 Muestreo: 

 
a El comprador podrá solicitar al vendedor que cargue muestras, previo acuerdo de 

este último. Cualquier recargo adicional correrá por cuenta del comprador. 

 
b En caso de envíos "muelle a bodega" o "bodega a bodega", se aplicarán las 

normas habituales de arbitraje, con la excepción de que la toma de muestras 

podrá realizarse en las instalaciones del comprador bajo supervisión. Los gastos 

asociados a la toma de muestras corren a cuenta del comprador. 

 
9 Balas faltantes: En el caso de que el fletador cargue y cuente la carga, el vendedor se 

responsabiliza de los contenidos del contenedor. A menos que el comprador y el 

vendedor acuerden lo contrario, las eventuales reclamaciones deberán justificarse 

mediante certificados expedidos por el controlador del vendedor que indiquen el 

número de serie y sello del contenedor y den fe de que el sello estaba intacto. Sin 

embargo, en envíos que involucren desplazamientos "muelle a bodega" o "bodega a 

bodega" y cuando las autoridades aduaneras o de otro tipo hayan abierto los sellos en el 

puerto de entrada, el contenedor deberá volver a ser sellado y suministrarse al 

controlador del fletador los números del sello original y del nuevo. 

 
10 Pago: 

 
a Pago mediante carta de crédito: La carta de crédito debe permitir un conocimiento 

de embarque intermodal. 

 
b Pago contra documentos a primera vista: El comprador debe pagar contra 

presentación del conocimiento de embarque intermodal. 

 
c Pago contra llegada: El comprador deberá pagar previa presentación del 

conocimiento de embarque al momento de la llegada del buque al destino 

mencionado en el conocimiento de embarque. 

 
No obstante, cuando se transporten los contenedores mediante buques alimentadores u 

otros medios, el pago se efectuará al momento de la llegada de los buques 

alimentadores u otro medio de transporte intermedio al destino final indicado en el 

contrato. 

 
En el caso de que el vendedor reserve el flete, si faltan algunos contenedores en el 

buque mencionado en el conocimiento de embarque, el comprador tendrá derecho a 

reclamar al vendedor el reembolso de los intereses hasta la llegada efectiva del 

contenedor o contenedores. Esta disposición no será de aplicación si el comprador 

solicita transporte por buque portacontenedores después de celebrar el contrato. 
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Apéndice C2: 

Un resumen de los criterios y procedimientos para convertirse 

en árbitro de la ICA 
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Apéndice C2 
Un resumen de los criterios y procedimientos para convertirse en árbitro de la ICA 

 

Esta información se aplica a cualquier persona que desee convertirse en árbitro de la ICA. 
 

NB: Los árbitros de la ICA existentes solo pueden aceptar nuevos nombramientos si han 
aprobado (o han sido exentos de tomar) el examen de árbitro avanzado de la ICA. 

 
1 CRITERIOS BÁSICOS Y PROCESO DE APLICACIÓN 

 
Todos los solicitantes para convertirse en árbitro de la ICA deben cumplir con los siguientes 
criterios básicos: 

 
a Debe ser miembro individual de ICA. 
b Debe haber completado con éxito el Examen de árbitro de nivel básico de ICA y los 

dos primeros módulos del Examen de árbitro avanzado de ICA. 
c Debe tener cinco años de experiencia internacional en la industria del algodón (por 

ejemplo, compra, venta, control, cultivo, desmotado, comercialización, hilado, etc. 
de algodón en rama) con conocimientos comerciales y comerciales; 

d Debe dominar el idioma inglés (escrito y hablado), sin necesidad de un traductor. 
e Su solicitud debe ser propuesta por un Director de la ACI y respaldada por un 

miembro de la ICA. 
f Debe enviar su CV (currículum profesional) con su formulario de solicitud.. 

 
2 ÁRBITROS EN PRUEBA 

 
Una vez que los Directores aprueban una solicitud, el solicitante se convertirá 
en un 'Árbitro de prueba', donde: 

 
a estar obligado a firmar un contrato de servicio; 
b ser asignado a un mentor (del Comité de Estrategia de Arbitraje); 
c observar arbitrajes sujetos a la aprobación de ambas partes (como guía, deben 

observarse al menos tres arbitrajes de diversa dificultad); y 
d deberá aprobar el tercer (último) módulo del examen de árbitro avanzado de la ACI, 

teniendo en cuenta que: 
I. i un candidato solo puede intentar el examen del módulo tres tres veces con 

seis meses entre cada intento (a discreción de su mentor); y 
II. ii si este módulo final es reprobado tres veces, el candidato no podrá volver a 

realizar el examen durante otros tres años. 
 

3 MENTORÍA 
 

a El tiempo de tutoría no es facturable a las partes, pero se refleja en el acuerdo de 
servicio con el árbitro.. 

b Se requerirá que el Árbitro Probatorio produzca un resumen de las cuestiones 
sustantivas del caso para el Presidente. El presidente informará al árbitro a prueba 
después de la audiencia final. 

c El mentor decidirá cuándo el Árbitro Probatorio está listo para convertirse en un 
árbitro totalmente calificado. 
















